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Dear friends,  

Through God’s grace, we have reached the month of August, with this edition of Milome, we invite 

you to walk with us through the events and activities that took place at Dala Kiye. Things are running 

smoothly and to note is that the children went home on 14th for two weeks’ holiday. Enjoy with us 

and welcome.  

Fr. Emilio  

 

Cari amici,  

Con la grazia di Dio, siamo giunti al mese di agosto e con questa edizione di Milome vi invitiamo a 

ripercorrere con noi gli eventi e le attività che si sono svolte al Dala Kiye. Le cose procedono senza 

intoppi e da notare che i bambini sono tornati a casa il 14 per due settimane di vacanza. Siate i 

benvenuti.  

P. Emilio 

 

 

 



 

 

3rd August 

The children are excited to interact with two Italian student nurses namely, Federico Vari and 

Matilde Bellarino both from Turin. They will be staying with us for a period of one month before 

going back for their graduation. The newly arrived 4 novices, Dominic Mutua, Victor Anyolo, 

Stephen Okari and Vincent Obiri were also present. The novices usually teach the children 

catechism as well as helping them in their academics by guiding them in revision of various subjects. 

 

3 Agosto 

I bambini sono entusiasti di interagire con due studenti infermieri italiani, Federico Vari e Matilde 

Bellarino, entrambi di Torino. Resteranno con noi per un periodo di un mese prima di tornare per la 

loro laurea. Erano presenti anche i 4 novizi appena arrivati, Dominic Mutua, Victor Anyolo, Stephen 

Okari e Vincent Obiri. I novizi di solito insegnano ai bambini il catechismo e li aiutano negli studi 

guidandoli nel ripasso di varie materie. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4th August 

Federico and Matilde engaged some of our children in dancing lessons. They showcased different 

dancing styles and it was so amazing for the children to learn new Italian dancing styles which they 

really enjoyed.  

 

4 Agosto 

Federico e Matilde hanno coinvolto alcuni dei nostri bambini in lezioni di ballo. Hanno mostrato 

diversi stili di danza e per i bambini è stato davvero sorprendente imparare nuovi stili di danza 

italiani, che hanno apprezzato molto. 

 

6th August 

Dr. Riccardo Canonaco who is a doctor from Lamezia Terme (CZ) and Antonio Mirenda a nutritionist 

from Catania are both volunteers from Auci. They will be working in our hospital for 10 months and 

will also be interacting and spending some time with the Dala Kiye children.  

 

6 Agosto 

Il dottor Riccardo Canonaco, neo-dottore di Lamezia Terme (CZ), e Antonio Mirenda, nutrizionista di 

Catania, sono entrambi volontari dell'Auci. Lavoreranno nel nostro ospedale per 10 mesi e 

interagiranno e trascorreranno del tempo con i bambini di Dala Kiye. 

 

 

7th August 

Br. Bonaventure from Tabaka Hospital visited Dala Kiye Centre accompanied by some Italian 

friends; Rosa Bressan (who is the sister of the former Bishop of Trento Luigi), Coriello Libardi, 

Bressan Gabriele (brother of Luigi) and Patrizia Festi. Fr. Emilio took them around Dala Kiye centre 

showing them what we are doing to support the children. First, he showed them the foster houses 

where the children live and later took them to see the greenhouses where we have planted 

tomatoes, kales and onions as a self-reliance activity for the children. The visitors appreciated Fr. 

Emilio, the staff and the donors for the good job done at Dala Kiye. 

 

 



 

 

 

 

7 Agosto 

Fr. Bonaventura dell'Ospedale di Tabaka ha visitato il Centro Dala Kiye accompagnato da alcuni 

amici italiani: Rosa Bressan, (sorella dell'ex vescovo di Trento Luigi), Coriello Libardi e Bressan 

Gabriele (Fratello del Vescovo) e Patrizia Festi. P. Emilio li ha portati in giro per il centro Dala Kiye 

mostrando loro cosa stiamo facendo per sostenere i bambini.  

Prima ha mostrato loro le case famiglia dove vivono i bambini e poi li ha portati a vedere le serre 

dove coltiviamo pomodori, cavoli e cipolle come attività di autosufficienza per i bambini. I visitatori 

hanno apprezzato p. Emilio, i collaboratori e i donatori per il buon lavoro svolto a Dala Kiye. 

 

8th August 

The Children closed schools today and they are breaking for holidays, they will be at Dala Kiye for 

some little time before they go home to their guardians and relatives. Since they are on holiday, 

they are engaged in different activities like cutting the grass and cleaning the hospital compound 

while others are tidying the Dala Kiye compound.  

8 Agosto 

Oggi i bambini hanno chiuso le scuole e sono partiti per le vacanze; resteranno a Dala Kiye per un 

po' di tempo prima di tornare a casa dai loro tutori e parenti. Poiché sono in vacanza, sono 

impegnati in diverse attività come il taglio dell'erba e la pulizia dell'area dell'ospedale, mentre altri 

stanno riordinando l'area di Dala Kiye. 

 

13th August 

We held a farewell party for the children as they prepared to travel home the following day. They 

danced and shared happy moments together and later shared soft drinks, sweets and popcorns. In 

attendance were visitors from Italy including Dr. Riccardo, Antonio, Federico, Matilde and Fr. 

Claudio. Fr. Claudio brought sweets to the Children and encouraged them in his speech before 

leaving. Later Fr. Emilio addressed the children reminding them to behave well while at home and 

to take their drugs on time. Later Fr. Patrick prayed and blessed the children. 

 



 

 

 

13 Agosto 

Abbiamo organizzato una festa di addio per i bambini che si preparavano a tornare a casa il giorno 

successivo. Hanno ballato e condiviso momenti felici insieme e poi hanno condiviso bibite, dolci e 

popcorn. Erano presenti visitatori dall'Italia, tra cui il dr. Riccardo, Antonio, Federico, Matilde. P. 

Claudio era pure presente e ha portato dolci ai bambini e li ha incoraggiati nel suo discorso prima di 

andarsene. Successivamente, P. Emilio si è rivolto ai bambini ricordando loro di comportarsi bene a 

casa e di prendere le medicine in tempo. P. Patrick ha poi pregato e benedetto i bambini. 

 

14th August 

It’s a sunny and a beautiful morning the children are already set to travel to their respective homes. 

Each child is going home with a box packed with maize flour, cooking oil, and milk. This food support 

to our children while going home is very essential because most of our children come from less 

fortunate families. Some even stay with very old grandparents because they were orphaned while 

still very young. They left Dala Kiye very happy and excited to go home to their families and friends. 

At the end, “home is sweet home”, even for them. See you at the end of next month.  

 

 

 

 

 



 

 

 

14 Agosto 

È una bella mattinata di sole e i bambini sono già in viaggio verso le loro rispettive case. Ogni 

bambino torna a casa con una scatola piena di farina di mais, olio da cucina e latte. Questo sostegno 

alimentare ai nostri bambini mentre tornano a casa è molto essenziale perché la maggior parte dei 

nostri bambini proviene da famiglie meno fortunate. Alcuni stanno addirittura con nonni molto 

anziani perché sono rimasti orfani quando erano ancora molto piccoli. Hanno lasciato Dala Kiye 

molto felici ed entusiasti di tornare a casa dalle loro famiglie e dai loro amici. Alla fine, "casa è dolce 

casa", anche per loro. Ci vediamo alla fine del prossimo mese. 

 

 

26th August 

The children are very happy and excited to report back to Dala Kiye after a short school holiday 

break. Some began to arrive as early as 9.00 am in the morning, an indication that they were really 

yearning to be back. In the afternoon, Fr. Gemini Laizer and Fr. Goodluck Pandula from Tanzania 

Camillian Delegation visited the children accompanied by Fr. Paul Sammy Kioko from Tabaka 

Community. They shared light moments with the children and bought sweets for them.   

 

 



 

 

 

 

26 Agosto 

I bambini sono molto felici ed entusiasti di tornare a Dala Kiye dopo una breve pausa dalle vacanze 

scolastiche. Alcuni hanno iniziato ad arrivare già alle 9.00 del mattino, segno che non vedevano l'ora 

di tornare. Nel pomeriggio, p. Gemini Laizer e p. Goodluck Pandula della Delegazione Camilliana 

della Tanzania hanno visitato i bambini accompagnati da p. Paul Sammy Kioko della Comunità di 

Tabaka. Hanno condiviso momenti di leggerezza con i bambini e comprato dolci per loro. 

 

27th August 

Today, we held a birthday celebration for the children born in August. The children are; Florence 

Aono, Mave tracy, Clinton Omondi, Aphline Achieng, Christiano Gean and Walter Odhiambo.  The 

day was marked by lots of dancing, singing and later cutting of the birthday cake. Those celebrating 

their birthdays were each presented with a small present. Dr. Ricardo and Antonio assisted in the 

distribution of the presents. 

 

27 Agosto 

Oggi abbiamo festeggiato il compleanno dei bambini nati in agosto. I bambini sono: Florence Aono, 

Mave Tracy, Clinton Omondi, Aphline Achieng, Christiano Gean e Walter Odhiambo.  La giornata è 

stata caratterizzata da balli, canti e dal taglio della torta di compleanno. I festeggiati hanno ricevuto 

un piccolo regalo. Il dottor Ricardo e Antonio hanno assistito alla distribuzione dei regali. 

 

 

 

 



 

 

 

You can visit our updated website at www.karungu.net  

Check out our facebook page at https://www.facebook.com/DalaKiye.DK 

 

Potete visitare il nostro sito web aggiornato all'indirizzo www.karungu.net   

Consultate la nostra pagina Facebook all'indirizzo https://www.facebook.com/DalaKiye.DK  
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DEATH ANNOUNCEMENT  

We regret to announce to you of the death of DR. BALINT MEGGYERS who was a medical doctor 

here in Karungu and Tabaka for 23 years. He died in Europe on 1st March 2023 but we have just 

gotten this information. Am sure most of you know and remember him. May his soul rest in eternal 

peace.  

 

AVVISO FUNEBRE  

Siamo spiacenti di informarvi della morte del dott. BALINT MEGGYERS che è stato medico qui a 

Karungu e Tabaka per 23 anni. È morto in Europa il 1° marzo 2023, ma abbiamo appena ricevuto 

questa notizia. Sono sicuro che molti di voi lo conoscono e lo ricordano. Che la sua anima possa 

riposare in pace. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send any 
money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: stcamillusdalakiye@gmail.com o 
stcamilluskarungu@gmail.com  
 
 

Italia  
Fondazione PRO.SA onlus ong 
Banca Unicredit 
IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 
Tel: 02 - 6710099S 
info@fondazioneprosa.it  
Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu 
 
 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 
Banca Raiffeisen Basso Ceresio 
Via Cantonale 85 
CH-6818 Melano 
IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 
Always mark the description: Missione Karungu 
In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  
Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
 

Kenya 
DIAMOND TRUST BANK  
SWITF DTKEKENA 
KISII BRANCH BOX 1265 40200  
BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 
P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 
CHILDREN HOME KARUNGU- DK 
A/C 0037207001 
 
 

U.S.A o others Nations                                                                                      
Cash transfer via Western Union 
To Fr. Emilio Balliana 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 
dona  il tuo  
5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


